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AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNY, FORI
ET EINVERON

Salvate de l'Amicala à Annecy, lo 19 de djuin 2000

• r

Lo. bus Badan, avoué Mitsou Dâoboû por lo guida, l'a
tserdzî 'nna bouna quarantanna de patoisan à Savegnî
Fori et Pouèdâo, et dépâ su la granta tserrâre. Pas bin
galé de roula su la granta tserrâre, mè dira-vo. Ovrâ
voûtrè get .' Satsî d'aboo admira noûtron bî Lavaux aprì
la salyâte dâo tunnè de La Cornallaz, or dâo Flonzaley
quemet l'ant batsî. Pu aprì lo dètoo de Lozena et lè
fabriqué de Crissier-Bussigny, no vaitele dein lè verdzî
de La Côte, qu'on n'ein vâi pas lo bet, et dâi tsamp de

totè lè colâo : lo dzauno dâi blyâ, et dâi colza mâores-
seint âo dzauno pllie rovillieint dâi vere-bas que l'ant
nom sèlâo assebin, pu lo vè dâo grô-blyâ (maïs), dâi
truffyè et onco pllie ein derrâi, lo vè dâi vegne su lè
coûté. On porrai crâire que no sein dein n'on payï de

cocagne. Tot lénau, su lè crête dâo Djurà, la Dôle que
l'émetteu no z'annonce onna balla dzornâîe. Ein avau
derrâi lo lé, no pouein pas vére lo Mont-Blanc du que
dâo niolan catse lè z'Alpè.

Ein arreveint à Dzenéva, no brètein su la drâite
ein passeint devant la gara à clliâo z'osî mécanique que
dic'.TL. dâi "z'avion" à Cointrin. No traverssein on tunnè
tot crevî de carrelâdzo (l'è bin trâo bî po dâi vâite-
re .') pu no vaitcé à la douane. Du que n'ein pas dâi tîtè
de croûye dzein, lè gabelou no z'ant lâissî passa sein
pipa lo mot. No sein dan à l'ètreindzî, oï, ein France,
l'è de bî savaî. No pregnein la granta Tserrâre Blyantse
(l'è son nom); on pâo vére lo Salève ein passeint, et
ein aprì, l'è la tserrâre nachonâla. Lo bus à Mitsoû no
z'arrîte à Cruseilles por lo café-croissant. Tot lo mondo

l'a pu alla âo petit eindrâi et no repar'tein ein pas-
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seint su lo Pont de La Caille, pas su lo vîlyo pont,
cllisique que l'è peindu à dâi veton, ma su lo novî pont
ein béton. Onna petit'oûra avoué dâotrâi tounéro fant à

rechâotâ tî clliâo que dondant dzà du onna vouerba, ma lo
sèlâo l'è de retò quand no z'arrevein à Annecy.

Quinna balla vela que sti bor d'Annecy .' Su la plliè-
ce lâi a onn'estatue yô l'è écrit : "Un seul être nous
manque et tout est dépeuplé" .' L'è de Lamartine. Djusto lo
tein de bâire trai dèci de vin de Savoûye, dâo Ripailles,
et eimbarquemeint su lo bâti que no z'atteint : "La Libellule"

(la damusalla âo lo piâo de serpeint, ein patois).
Sé pas lè quinnè que sant dâi damusallè et lè quin que sant
dâi piâo de serpeint, ma no no sein tî cheintu dâi z'âlè
On porrai lo craire dâo tant noûtra Libellule leque su clli
lé treinquillo. On no se on tot bon repé arrosa d'on Gamay

de Savoûye et pu on fremâdzo de Savoûye
assebin. Peindeint clli repé no z'ein
z'u onna peinsâie por lè meimbro que
n'ant pu venî rappoo à la santâ : Paul
Chevalley, Victor Corthésy, Frédy Maillard

et noûtron doyen Reynold Retsâ.
No lâo z'ein einvouyî onna cârta ein
sohîteint lo meillâo, l'è de bî savâi.

Aprì clli bon repé no z'ein quitta noûtra Libellule
et sein alla fére onna vesita de cllia galésa vela d'Annecy.

Tot lo long d'on rialet que travesse la vela, lâi
a dâi vîlye méson bin conservale, tote cllioratâie que no
z'ein ein lè get tot redzoyî. On porrai se crâire dein
'nna petita Venise, et lo sèlâo l'è adì quie. -

Onco on petit coup de bllian de Savoûye dein on
cabaret, pu faut dzà peinsâ âo retò. No regrimpein dein lo
bus à Mitsou pu dèpâ direcchon l'otto. A la douane lè ga-
belou suisse l'ant yu assebin que no z'avâ dâi bounè tîtè
et no z'ant rein demanda. Dein lo bus, Frédy Lätt l'a fé
lo caviâo, dinse noûtrè guierguiettè n'ant pas z'u lesi de
souffrî dâo chè tant qu'à l'arrevâîe à Pouèdâo. Onna bin
galésa dzornâie et onna tota galésa salyâte, va ma fâi I

La redzipet : Djan-Luvi Tchobè.

P^S^ Ah 1 lo matin ein arreveint, y'é âoblyâ de ve dere,
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n'ein vesetâ lo Musé dâi clliotse. Lâi ein avâi de

totè lè sorte et de totè lè grantiâo. L'îre gaillâ
interesseint.

ASSOCIACHON DAI Z'AMI DAO PATOIS

Lè patoisan vaudois se sant retrovâ
avoué plliésî à Savegnî, ai z'Alpè,
lo deçando 11 de noveimbro 2000 po
la tenâbllia d'âoton.
Lo presideint a dèvesâ de la fîta
remanda et interrègionâla que se
farà l'an que vin à Saignelégier,
dâo concoû que va avoué. L'a de

que falyâi se budzî du que lè travau

dussant ître einvouyî po lo
31 de djanvié 2001. M. Bossard voudrai se démettre dâo

djury, ma... cô porrai lo reimplyècî Oncora on yâdzo,
Monsu Bossard .'

Tot le mondo a ètâ rìdo benéso quand l'a ètà de

que lè z'Archives sonores dâi patoisan sant ora ein boun

oodro et bin vouârdâïe à Martigny.
Se trâovant adì remé dâi dzein qu'ant fam de recor-

dâ lo patois. L'è po cein que M. Pierre Guex, presideint,
balye dâi z'aleçon tsî li à Vè-tsî lè Bllian et M. Pierro
Devaud à Bex, assebin tsî li dein son carnotset, aleinto
dâo bosset (cein porrai atteri quauque z'hommo .')

Fanfouet Lambelet, lo presideint de l'Amicâla,
balye dâi novi de sa società. Avoué lè 110 meimbro l'ant
5 à 6 tenâblliè dein l'annâïe et onna salyâita. Sa cho-
râla (24 dzein) va tsantâ ein patois, conta et récita pè

lo mondo, ma tot parai pas outre lè bouenne.
La gramméra a Monsu Bossard, qu'on pouâve trovâ

nioncein, a ètâ recopiyà et se vein po Fr. 25.—. Onna

tropa de dzein prepare onna rapponsa âo dicchounéro
Dâoboû dinse qu'on lâivrotet avoué lè z'ècrit à Monsu

Fredi Rodze de Forî.
Concoû Kissling 2000 : 5 travau sant arrevâ tsî la djury
(M.M. Bossard, presideint, Pierre Badoux et Pierre Guex).
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AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNI, FORI ET EINVERON

Lo deçando 28 d'otôbre 2000 onna cinquantanna de patoisan
sé sant retrovâ dein lo pâilo dâo vîlhio collîdzo

à Forî po onna galésa tenâbllia. Lo presideint F.
Lambelet a demanda de dzoûre onna vouerbetta ein rassovenî

de noûtron Paul chevalley qu'a modâ bin trâo rìdo
et sein pipa lo mot por adì. Lè z'ami Henri Porchet et
sa fenna l'ant assebin passa pè lo dèlâo.

M. J.-L. Chaubert conte la galésa
verià su lo lé d'Annecy, avoué on
dîna destra, que lè patoisan l'ant
fête pè on bî dzo de tsautein. Pu,^^.
ye dèblliotte su la fîta remanda
et interrègionâla à Saignelégier,
su lè travau de concoû que faut se

dèpatsî dé botsî po lo 31 de djanvié
2001. Ye fâ de la reclliâma po
l'Ami dâo patois po que tsacon se lâi abonne du que l'è
l'Ami dâo patois que balye dâi novî de totè lè cotse yô
lè patoisan se dègremelyant po mantenî lo leinga dâi z'
anchan.

On se trâove bin benéso ora, du que lè archives
sonores de la radio l'ant ètâ bin réduite pè Martignv.
L'è onna pucheinta couson que mode.

Lè Sansounet tsantant po lo plliésî dé tî et
l'aodrant tsantâ à Savegnî la demeindze 10 de déceimbro po
''a fîta de Tsalande dâi vîlhio à Savegnî.

Lo patois se pâo recordâ hiè quemet vouai avoué M.

Pierre Guex, à Vers-chez les Blancs et Monsu Pierro
Devaud, à Bex.

Noûtra gramméra, clliaque à M. Bussard, qu'on pouâve
pe mé trovâ, a ètâ recopiyà et l'è à disposechon po
fr. 25.—. Aprì tî clliâo bon novî, lo patois l'a ètâ à

fîta avoué dâi poési, dâi conto, dâi gandoise et bam-
bioûlè. Et pu, de bî savâi, lè damé l'avant eimpâtâ
prâo matâire... Grand macî à leu .' Et, à Pouâidâo, âo

grand pâilo dâo velâdzo lo deçando 16 de déceimbro 2000

po la fîta de Tsalande .'

M.—L— G.
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L'OTTO -_la_9°usena_? \
Pas fauta de no tsancrounî. Mè peinso que clliâo

doû mot pouant trovâ .onna pllièce dein noûtron patois.
Por quant à mè, mè seimblye que 1'ottô l'ètâi por noûtrè

z'anchan la chotta yô se cheintant bin, serra lè
z'on contro lè z'autro avoué on fû et onna bouna sepa.
Clliâo que l'îrant poûro et qu'avant fam pouâvant onco
lâo cougnî po lâo retsaudâ, à l'avrî de l'oûra. L'ottô
l'è devant tot lo foyî. Lè dzein que n'avant pas on ottô
po lâo réduire îrant bin d'à pillieindre .'

Po quant à la cousena, que mè plliè pas atant que
l'ottô, vouârdo clli mot po l'ottô dâi dzor de vouai yô
on lâi vâi min dé fû, que bourle ein faseint brelyî lè
cassette, qu'èpèlûve âo bin bourme, ma yô se vaî onna
reindjà d'ése èlètrique preste à tot fére cein qu'on
fasâi à man lé z'autro yâdzo, dan :"la cuisine moderne".

Marie-Louise Goumaz

Dein lo derrâi "L'ami du patois", Djan dâi nâi s'èbaye se faut dere "la koujena"
âo bin "l'ottô", cein que vâo à dere, po no dâo Dzorat la cousena et l'ottô. Adan,
li, se mouse que faut adì dere "ottô" et djamè "cousena" po cein que sa
"cousena" l'è la felye à son oncllio âobin à sa tanta. Ma porquie Lo mimo mot
pâo bin dere dûvè tsouze, quemet lo dzo (lo dzo de vouai) et lo dzo yô lè

dzenelye vant s'aguelyi.
L'è possiblyo que dein lo tot vilyo tein, lâi aval dèso lo tâi, rein qu'on cârro

avoué on foyî po fére lo fû. L'è lé que lè dzein bourlâvant dâo bou po se
retsaudâ et po couâire la tsè pu totè sorte de pedance. L'îre bin "l'ottô". L'ètâi
bi de lâo retrovâ îquie à la chotta po dzoûre d'onna frelâïe âo d'onna voilâie et
po medzî cein que la mère l'avâi prepara.

Tot cein l'a tsandzî lâi a grantein, du lo dzo yô Tant fé onna âo duvè
tsambrè. Sti dzo. Tant de "l'ottô" por tot cein que l'îre dèso lo tâi. L'a bin falyu
s'esplliquâ et dere: "lo pâilo de devant", "lo pâilo de derrâi", et pu... "la cousena",
lé yô la cousenâire couâi lè z'alimeint su lo foyî, lo fornet, lo potadzî, et pu,
vouai.... faut-te dere lo potadzî èlètrique ào bin la cousenâire èlètrique? Ditemè

vài, Monsu Djan dâi nâi.
Et pu, n'è pas tot. Noûtron Doyen Bridel, que viquessâi lâi a doû ceint z'an

desâi dzà "cousena". Et crâyo que pè Roma et pè Aventicum, clliâoque de
noûtrè z'anchan que dévesàvant latin desant "cucina". Cucina, cousena. La

"cucina" pâo pas décria la "cousena". L'è bal et bin de sa famelye.
Por mè, l'ottô, l'è tota la dèmâora, et la cousena, la pllièce que la cousenâire

lâi fâ la cousena- Pierre Guex.
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